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וישלח יעקב מלאכים לפניו אל עשו אחיו כו׳. הנה ידוע שיעקב שרשו הוא מבחי׳ שם מ״ה ]שם מ״ה[

דעולם התקון ושרשו של עשו הוא מבחי׳ עולם התהו.

„Und Yaakov sandte Boten vor sich zu Eisav, seinem Bruder“ usw. Nun ist bekannt, dass Yaakovs

Wurzel aus der Ebene des Namens Mah in der Welt des Tikkun (der Berichtigung) stammt, wäh‐

rend Eisavs Wurzel aus der Ebene der Welt des Tohu (des Chaos) stammt.

והאורות דתהו הם גדולים מאד ולא יכלו להתלבש בתוך הכלים. ונסתלקו מהכלים והן בחינת מקיפים

והכלים נשברו ונפלו למטה לכן הי׳ ]היה[ עשו שלמטה רשע

Die Lichter des Tohu sind sehr groß und konnten nicht in die Gefäße gekleidet werden. Sie zogen

sich aus den Gefäßen zurück und sind die Ebene der umfassenden [Lichter] (Makifim); die Gefäße

aber zerbrachen und fielen nach unten. Daher war Eisav, wie er unten erscheint, böse.

אבל מצד שרש שרשו במקיפים דתהו הרי האורות דתהו הם למעלה מהאורות דתקון וכמשי״ת ]וכמו

שיתבאר[ לקמן בעז״ה ]בעזרת השם[ ע״פ ויקח מן הבא בידו מנחה כו׳. וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ ג״כ בפ׳

תולדות ע״פ ראה ריח בני כו׳.

Was aber die Wurzel seiner Wurzel betrifft, die in den umfassenden [Lichtern] des Tohu liegt: Die

Lichter des Tohu stehen über den Lichtern des Tikkun, wie später, mit G-ttes Hilfe, zum Vers „Und

er nahm von dem, was in seine Hand gekommen war, ein Geschenk“ usw. erklärt werden wird;

ebenso wurde es in Parshas Toldos zum Vers „Siehe, der Duft meines Sohnes“ usw. erklärt.
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והנה יעקב חשב שעשו נתברר כבר וחזר לשרשו הנעלה בחי׳ המקיפים דתהו שלפני התקון. לכך שלח

יעקב מלאכים לפניו לפניו ממש

Nun dachte Yaakov, Eisav sei bereits geläutert worden und zu seiner erhabenen Wurzel zurückge‐

kehrt, zur Ebene der umfassenden [Lichter] von Tohu, die dem Tikkun vorausgehen. Deshalb sand‐

te Yaakov Boten „vor ihm“ – wörtlich: vor ihm,

דהיינו אל בחי׳ שלמעלה ממנו במדרגה אל עשו אחיו שעירה שהוא בחי׳ מלכין קדמאין דתהו בחי׳

מקיפים כנ״ל

das heißt, zu der Ebene, die ihm im Rang übergeordnet ist, „zu Eisav, seinem Bruder … nach

Seir“, die der Ebene der urzeitlichen Könige (Malchin Kadmain) von Tohu entspricht, der Ebene

der umfassenden [Lichter], wie oben erwähnt,
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כדי להמשיך בחי׳ המקיפים דתהו אליו למטה בתקון שהוא בחי׳ האו״פ ]האור פנימי[ ויאיר המקיף בפנימי

ויתייחדו יחד.

um die umfassenden [Lichter] von Tohu zu ihm herabzuziehen, hinab in den Tikkun, der die Ebe‐

ne des inneren Lichts (Or Pnimi) ist, damit das umfassende [Licht] in das innere [Licht] hinein‐

scheine und beide miteinander vereint würden.

ולכן צוה אותם כה תאמרון לאדני לעשו כו׳ עם לבן גרתי ויהי לי שור וחמור כו׳ דהיינו שהודיעו

שכבר נגמר ונשלם כל סדר התקון דאצי׳ בתכלית השלימות

Und deshalb befahl er ihnen: „So sollt ihr zu meinem Herrn, zu Eisav, sagen: ‚Ich habe bei Lavan

als Fremder geweilt … und ich habe Rinder und Esel …‘“ Das heißt, sie teilten ihm mit, dass die ge‐

samte Ordnung des Tikkun [Berichtigung] in der Welt der Emanation (Atzilus) bereits zu Ende ge‐

führt und in höchster Vollkommenheit vollendet war,

כי כל הבחי׳ ומדרגות שבעולם האצי׳ בחי׳ שור וחמור צאן ועבד ושפחה כו׳. כולם נתבררו ונתקנו ע״י

שם מ״ה ]שם מ״ה[.

denn alle Ebenen und Rangstufen in der Welt von Atzilus – die Ebenen der „Rinder und Esel, Scha‐

fe, Knechte und Mägde“ usw. – waren durch den Namen Mah geläutert und berichtigt worden.
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וזהו ויהי לי כו׳. וכ״ז ]וכל זה[ בא מפני שעם לבן גרתי. פי׳ בחי׳ לובן העליון שמשם הי׳ ]היה[ עיקר כח

השפע ליעקב בעל עולם האצילות לברר ולתקן הכל וכיון שכן שנגמר ונשלם

Und dies ist „und ich habe“ usw. Und all dies kam daher, dass „ich bei Lavan [‚Weiß‘] geweilt

habe“, das heißt: bei der Ebene (Bechinah) der überirdischen Weiße (loven), von der die haupt‐

sächliche Kraft des Zustroms zu Yaakov kam, dem Herrn der Welt der Emanation (Atzilus), damit

er alles läutere und berichtige.

מלאכת התקון בשלימות מעתה ראוי ויוכל להיות השראת והמשכת המקיפים דתהו שאם לא היה

נגמר התקון בשלימות לא היה יכול להיות המשכת המקיפים כמ״ש בזוהר דלית ברכתא שריא באתר

ריקניא כו׳ אלא באתר שלים כו׳

Da nun die Arbeit des Tikkun vollendet und vollkommen abgeschlossen ist, ist es von nun an ange‐

messen und möglich, dass die umgebenden [Lichter] von Tohu in ihm ruhen und herabgezogen

werden. Denn wäre der Tikkun nicht vollkommen abgeschlossen worden, hätten die umgebenden

[Lichter] nicht herabgezogen werden können, wie es im Zohar heißt: „Der Segen ruht nicht an ei‐

nem leeren Ort“ usw., „sondern nur an einem vollständigen Ort“ usw.
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אבל עכשיו שנגמר התקון בתכלית ה״ז ]הרי זה[ אתר שלים שראוי להיות בו המשכת המקיפים עליונים

לכן ואשלחה להגיד לאדני למצא חן בעיניך.

Doch jetzt, da der Tikkun vollständig vollendet worden ist, ist dies ein vollständiger Ort, der geeig‐

net ist, dass die überirdischen umgebenden [Lichter] in ihn herabgezogen werden. Daher: „Ich

habe gesandt, um meinem Herrn mitzuteilen, damit ich Gunst in deinen Augen finde.“

דהיינו שתשפיע ותאיר את המקיף שלך אלי בעולם התקון וזהו מציאת החן. והיינו מפני כי ויהי לי

שור וחמור צאן כו׳.

Das heißt, dass du dein umgebendes [Licht] mir zuteilwerden lässt und es in der Welt des Tikkun

auf mich ausstrahlst; dies ist das Finden von Gunst.

דאתהפכא חשוכא לנהורא בעולם התקון וה״ז ]והרי זה[ אתר שלים ממש א״כ ראוי אני למצא חן בעיניך

שהוא השראת הברכה דבחי׳ המקיפי׳ ]המקיפים[ כו׳:

Und dies deshalb, weil „ich Ochsen und Esel, Schafe usw. habe“: Denn in der Welt des Tikkun ist

Dunkelheit in Licht verwandelt worden, und dies ist wahrhaftig ein vollständiger Ort. Wenn dem so

ist, bin ich geeignet, Gunst in deinen Augen zu finden – das heißt, dass der Segen der Ebene der

umgebenden [Lichter] auf ihm ruht usw.
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